Conclusion. In the situation of etiquette apology, the most important is not the sincerity
of the apologist, but his compliance with the rules of etiquette of a particular linguistic
culture. Etiquette apology is an act of interpersonal communication and a speaker in such
a situation is usually a person who is the executor of actual or potential malfactive action
and assumes the responsibility for causing harm to the “affected”. Therefore, etiquette
apology can be considered a certain regulator of the communicative process.
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AHomauisa. [lpoaHanizogaHo OCHOBHI 0cobnugeocmi MexHIYHHO20 repeknady.
lNepeknad mexHiyHOI nimepamypu mpeba po3ansdamu siK 3 MOB03Hag4yUX, mak | 3
HayKogux ma mexHiqYHux ro3uyit. lNodaHo ocobniueocmi epadauji mexHiYHoi nimepamypu
ma ei03Ha4aembCs, WO HayKo80-mexHiYHa Jfimepamypa po3paxoeaHa Ha axieus e
OaHil 2any3i 3HaHb (abo 3bupaembcs 8 Hili crieuianisyeamucsi), mobmo 3a c80iM 3Micmom
OpieHMyembCsi Ha 8y3bKe KOs10 /odel. [risi crio8HUKOB020 CKady HayKoeoi i mexHiYHOI
nlimepamypu xapakmepHe 3acmocy8aHHS 8€esIUKOI KIflbKoCmi HayKoeuX | MmexHIYHUX
mepmiHie, mobmo crie abo cr1080CMONy4YeHb, WO 03Ha4Yarome Haykogi abo MeXxHi4Hi
MoHSIMms. Po3ansaHymo, wWo eupiwanbHOK yMO8OK y eubopi npasuribHO20 3HaYeHHs
bacamo3HayHo20 mepmiHa rnpu rnepeknadi € KOHmekcm. 3a3HayeHa HeOobXiOHicmb
2/1uboKo2o niHe8iCmu4YHO20 BUBYEHHSI meopii | npakmuku rnepeknady Haykoeoi ma
MEeXHIYHOI nimepamypu ma 8ax/ueicmb BUPIWEHHSI NumaHb rnepeknady He Juwe
nNiHesicmMuYHUM WirisixoMm, a U crieripauyeto 3 ghaxieussMu 0aHoi 2arny3i HayKu | mexHiKu.

Knroyoei cnoea: mexHiyHul rnepekrnad, HayKo8o-mexHiyHa simepamypa, KOHmeKcm,
C/108HUKOBUU cKad, mepMiH

AKTyanbHicTb. P03BUTOK Haykm KW TexHikKm B Hawi AHi Bege [0 6inbLlioro
NOLLUNPEHHSA TEXHIYHOro nepeknagy; po3WwWmnpeHHs HayKoBO-TEXHIYHMX 3aB’a3KiB YKpaiHu
i3 3aKOPOOHHUMW KpalHaMK, pocTe iHTepec A0 TeXHIYHMX OOCArHeHb HaLlol KpaiHwu,
OOMiH HayKOBO-TEXHIYHOK niTepaTypold — BCe Le Cnpude TOMy, WO NMTOMa Bara
TEXHIYHOro nepeknagy B 3aranbHOMy 06ca3i nepeknagaubKoi NpoAyKuil, Lo
BUMNYCKAETbCSA B YKpaiHi, 6e3ynuHHO 3pocTae. lig TexHiYHMM nepeknagom MaeTbCs Ha
yBasi NeBHUM BUA Nepeknagaubkol JianbHOCTI, a came, nepeknag TexHiYHol
nitepatypu. lNpu UbOMy, OCOBNMBO BaXMBO, SKLWO KOMMUCb MOHATTA TEXHIYHOro
nepeknagy B Hac 3BOAWUIIOCA ManXe BUHATKOBO A0 nepekrnagy 3 iHO3eMHUX MOB Ha
YKpalHCbKy, HWHI Bce Oinblue pocTe nepeknag HayKoBO-TEXHIYHUX TEKCTiB 3
YKpalHCbKOT MOBW Ha iHO3EMHY, FOSIOBHUM YMHOM, Ha aHrninceky. Lle — He Tinbku
3aKOHOMIPHUA HacnigoOK BESIMKUX OOCArHEeHb YKPalHCLKOI Hayku W TeXHikW, ane i picT
MiXKHApOOHUX EKOHOMIYHUX i HaYKOBO-KYNbTYPHWUX 3aB’A3KiB YkpaiHn. MoxHa ©OyTn
BMNEBHEHWM, LLIO HaJari posfib HAYKOBO-TEXHIYHOIMO Nepeknaay B Hallil KpaiHi He TinbKu
He 3MeHLWNTbCS, ane, HaBnakun, 6yae Bce Ginblle 1 GinbLue 3pocTaTu.

OcHOBHMI 3MicT gocnigXeHHA. HaykoBa i TexHiyHa niTepaTtypa, y CBOK 4epry,
Mae Oekinbka rpagauin. HaykoBi i TEXHIYHI TEKCTW BIOPI3HAKTLCA OOMH Bif O4HOro He
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nuwe 3a obrnactaMm Haykm abo TEXHIKK, A0 SKOI BOHM BiQHOCATLCS, ane i 3a CTyneHem
X cneuianisau,ii.

[lo TexHI4YHOT niTepaTypu BIGHOCATLCA Taki BUOU TEKCTIB:

1. BflacHe HayKOBO-TEXHiYHa nitepaTtypa, To6To MoHorpadii, 36ipHMKM Ta cTaTTi 3
Pi3HMX NPOBNEM TEXHIYHMX HaYK,;

2. HaByvarbHa nitepartypa 3 TEXHIYHMX HayK (NiAPYYHUKKW, OOBIAHWKA K T.M.);

3. HayKoBO-MonynapHa nirepartypa 3 Pi3HUX ranysen TeXHIKu;

4. TeXHiYHa 1 TOBaApOCYNpOBOLXKYyBalibHa AOKYMEHTaLis;

5. TexHiyHa peknama [1].

OCHOBHOIO OCOBGNUBICTIO HAyKOBO-TEXHIYHOI niTepaTypu (3a BMHATKOM Takoro
XaHpy $IK HayKoBO-nonyrnsipHa niTepaTtypa) € Te, WO Ha BigMIHY Big XyOOXHbOI ¢
CyCniNbHO-NONITUYHOI NiTepaTypu, po3paxoBaHOl Ha Hecnewianicta, Ha KOXHY 6inbLu-
MEHLU rpaMoTHY IOAMHY, HAYKOBO-TEXHIYHA niTepaTypa po3paxoBaHa Ha haxiBus B
AaHin ranysi 3HaHb (abo 36upaeTbCs B HiK cneuianidyBatmcs), TOGTO 3a CBOIM 3MIiCTOM
OPIEHTYETLCH Ha BY3bKe KO0 Nnofaen. Y MOBHOMY MiaHi ue Haxo4nTb CBOE BUPaXXEHHS
Hacamnepes y HaCU4YeHOCTi HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB crewianbHOK TEPMIHOSOTIEH,
LLO BUpaxalwTb MOHATTSA, cneuudidHi Ans OaHoi ranysi 3HaHHA W BidOMIi TiNbKu
ocobam, 3HaNOMUM 3 JaHOHO rany33sto Hayku abo TEXHIKK.

[ouinbHO roBopuTV Npo nepeknag sk npo ocobnvey rany3b MOBO3HABCTBA, LLO
BKMOYaE OKpeMi aucumnniHv (nepeknag XyAoXHbOI Nitepatypu, nepeknag rasetHo-
iHbopMaUiNHUX TEKCTIB, Nepeknaz HaykoBOl i TEXHIYHOI niTepaTypu), WO 3HaAXo4AaTbCA
B TICHOMY KOHTaKTi 0AuH 3 ogHum [5,7].

BusiBneHHss 0G'€KTMBHUX 3aKOHOMIPHOCTEN nepeknagy HayKoBOi i TEXHiYHOl
nitepatypu sk CaMOCTIMHOI AaucumnniHn Tpeba npoBOANTU Ha OCHOBI aHanisy
dakTUYHOro MaTepiany OKpeMux MoB, BUXOAAYN 3 OCHOBHUX MOSIOXEHb:

1) oOMeXeHHs1 AoCNIAKEHHS paMKaMu MPUPOLHUYMX | TOYHUX HAYK;

2) BUABMNEHHS CMiSTbHUX MOBHMX 3aKOHOMIPHOCTEN, HAasiBHUM UMM 0DNacTsiM HayKM i
TEXHIKN, WO A03BONUTb CBIAOMO BM3HAYUTU BUBIP NEKCUYHUX i rpaMmaTuUYHKX 3acobis
npu nepeknagi, 3amiHUTK IHTYITUBHY 300ragky nepeknagom, 3aCHOBaAHUM Ha noriui
MOBHUX (paKTiB;

3) pO3KpUTTA LWEe He BMBYEHMX MOBHUX 3aKOHOMIPHOCTEW B pe3ynbTaTi aHanisy
CNiBBIAHOLLEHHSA OKpPEMUX Map MOB B Nnpoueci nepeknagy, Wo NoBUHHI BHECTU NEBHUN
BHECOK B 3ararbHy NiHrBICTUKY;

4) 3baravyeHHs, cuctemaTnsauiqa i pauioHanisauiss MOBU HayKM i TEXHIKM HA OCHOBI
NIHrBICTUYHOIO aHarnisy B CriBOPY)XHOCTI 3 (paxiBUAMM B OKpPEeMUX rarnys3sx Hayku i
TEXHIKW;

5) po3BUTOK 3aranbHOI TEOPIl Nepeknaay sk OKpeMol ranysi MOBO3HaBCTBa.

[nsa CnoBHUKOBOroO CKragy HayKoBOlI | TexHIYHOI niTepaTypyu XxapakTepHe
3aCTOCYBaHHA BEMUKOI KiNbKOCTI HAyKOBUX i TeXHIYHUX TepmiHiB, To6To cniB abo
CNOBOCMOMYYEeHb, WO MNO3HaYalTb HaykKoBi abo TexHi4Hi noHATTSA. [NpoBecTn u4iTky
MEeXy MDK TepMiHaMu | CnoBamMu TMOBCSAKLEHHOI MOBM HEMOXIMBO BHACIILOK
GaraTo3Ha4HOCTI baraTbox cnis [5].

TepmiHn — ue cnosa (abo cTani croBoCnoNy4YeHHs ekBiBaneHTn cnie), TOGTO BOHU
MaloTb Ti X MiHMBICTUYHI BNAcCTUBOCTI, WO W Oyab-Ki iHWI OAWHWULI CIOBHMKOBOIO
cknagy. BigMiHHICTL TepmiHa Bi 3BMYaWHOro crioBa nosfigrae, Hacamnepen, B MOro
3MICTi — TepMiHM BUpaxalTb MOHATTA HAyKOBO BignpaubOBaHi (HandacTilwe MarTb
TOYHE BM3HAYEHHS) i BNACTUBI NEBHIN KOHKPETHIW ranysi Nogcbkoro 3HaHHA. Haykose
onpauloBaHHA MOHATTSA, WO BUPAXaeTbCA TEPMIHOM, MOro CTaHOapTHICTL BUCYBalOTb
ocobnuei BUMOrM OO0 nepeknagy TepMmiHa, BiH MOBWHEH OyTW nepeBeneHUA came
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BiAMNOBIOHMM TEPMIHOM, MPUMAHATUM Y TEPMIHOMOrYHIN CUCTEMI TiEl MOBM, Ha SAKUI
30incHI0ETLCS nepeknag [2].

B nnaHi nepeknagy ykpaiHCbKOI HayKOBOI i TEXHIYHOI fiTepaTypun iCTOTHY porib
NMOBMWHHI 3irpatn crioBHUKW. [1poTe BiAOMO, WO OCHOBHUW HeOoniK CIOBHUKIB — Te, WO
BOHM He BCTUraloTb 3a PO3BUTKOM HayKW i TEXHIKN. KpiM TOro, ClOBHUKK, LLLO BUNLLIIN,
BUKITHOYHO creLiani3oBaHi.

Ak i 3aBxau, BUpianbHOK YMOBOK Yy BMOOPI  NpaBUbHOMO 3HAYEHHS
BGaraTto3Ha4yHOro TepMiHa npu nepeknagi € koHTekct. OgHak npu nepeknagi TexHiYHoI
nitepatypu BUHUKaKTb AesKi crneun@iyHi TpyaHoOLi, Wo nonararwTb y TOMY, WO
TEXHIYHY TEepMIHOMOril0 HepigKo A0BOAUTLCA nepekragaTu nosa BCAKMM MOBHUM
KOHTEKCTOM [4].

Mun Maemo Ha yBa3si Taki XapakKTepHi BuMOM TEeXHIYHOI [OKyMeHTauil, Sk,
Hanpuknag, cneumndikauii Ha Ti abo iHWi BUpOOM, CANCKM 3anacHUX YacTuH, YCSKOro
pogy Tabnuui ” iH., e cneudianbHa TepMiHomnoria Aaetbca Yy OpMi MpOCTOro
nepepaxyBaHHa abo cnucky, 6e3 dKkoro-Hebyab KOHTEKCTYanbHOMO OTOYEHHS.
MpupogHo, nepeknag Takoro poay TEKCTiB Mae 0cobnmei TPyAHOLLI. Y UbOMYy BUNAOKY
pekoMeHOYETbLCA MnonepeHbo O3HaAMOMUTUCA 3 fiTepaTypoto, y Sk BignosigHa
TepMiHONoris npeactaBneHa B OinblU-MeHW po3WnpeHoMy KOHTeKcTi. Hanpwuknag,
AKWO [O0BOAUTLCA Mepeknagatv CNUCOK KOMMIIEKTYHUMX 3arnacHUX YacTUH SIKOro-
Hebyab BMpoOy, BapTO CMNoYaTKy O3HANOMUTUCA 3 PO3FOPHYTUM OMUCOM [aHOro
BUpOOY, WO6 ogepxaTtu ysaBy NpO KOMMNSIEKT AeTanen, ki BXoAaTb 40 HbOro i T.4. [5].

[MpunHATO BBaXxaTtw, WO HAYKOBIM | TEXHIYHIN NiTepaTypi BNacTUBUA HEUTpPanbHUN
cnocib Buknagy matepiany, abo HenTpanbHUN cTunb. NpoTe mae padito A.B. denopos,
Konu nuwe: «[oHATTS SKOrocb «HEWTPanbHOro CTUMo», TOOTO CTUM CyXoro,
nosbasneHoro o06pPa3HOCTi, EMOUINHOCTI, - MOHATTS [AyXe BigHocHe, 00 cama
BIICYTHICTb LMX BIIaCTUBOCTEN CKMaJa€e BMpasHy, Xo4va i HeratuBHY, CTUNICTUYHY
O3HaKy, BUSABNAETLCS B HASBHOCTI | NO3UTMBHA XapakTepHa o3Haka» [5].

byab-sika xMBa MoBa 3aBXAW 3HAXOAUTbLCA Yy cTagil 6esnepepBHOI 3MiHWU. Lle
TOPKaAETbLCA i MOBM HAYKOBOI i TexHIYHOI JiTepaTypun. AK BXe HarosnowyBanocs,
CydacHa MOBa HayKu i TEXHIKM CUMbHO 3MiHWUIIAcs 3a OCTaHHI Tpu cTopivys. B OCHOBI
TEXHIYHOI NiTepaTypu Tenep Nexmtb PopManbHO-TOMNYHUIA (KONEKTUBHUIN) CTUSb.

Ona Toro, wob pobutn [obpi nepeknagu, Tpeba BOMNOAITM MOBOK HAyKOBOI i
TEXHIYHOI niTepaTypn, 3HaTW 1l 3aKOHOMIpHOCTI. barato cinonoris crawTb 3 4Yacom
Yy4OBMMM Nepeknagadyamu, sKWO BOHW BOSOAIKOTb MOTEHUIMHMMKU 34ibHOCTAMKU [0
NOrYHOr0 MUCHIEHHS, SIKWO BOHM B 3MO3i pO3BUMHYTM B cOOi HaykoBuh nigxig no
nepeknagy i, Wo AyXe BaXNUBO, SKLWO 34aTHi NOnodbuTN CBOK HOBY CheuianbHICTb,
BiAHOCUTMCA 00 Hel 3 TBOPYUM €HTYy3ia3aMoM, BaunTn Kpacy i CTPYHKICTb (hopMarnbHoO-
NOri4YHOro CTUITKD HAYKOBOI | TEXHIYHOI NiTepaTtypu [5].

B HaykoBin abo TexHi4Hin niTepaTypi OCHOBHa yBara aBTopa HarnpasfieHa Ha
KOHKpeTHi daktn, ski Tpeba onucatn i noscHutn. Tmm camum ocoba aBTopa
BiICOBYETbCS Ha APYrun nnaH, a HasBa npeameTiB, NPOLECiB i T.N. BUCYBalOTbLCA Ha
nepie micue.

Y BCiX BUNagkax BapTO TaKOX MparHyTu ogepXaTu KOHCynbTauilo B OCib,
3HaMOMMUX i3 MPUCTPOEM | BUKOPUCTAHHSAM AAHOro ycTaTKyBaHHsS abo anapatypu.

BucHoBKM Ta nepcnektuBu. Po3rnag nutaHb nepeknagy HaykoBOI i TEXHIYHOI
niTrepatypu 3 MOBO3HABYMX MO3ULIN BUKINNKAE 3anepeveHHs — 3 BoKy haxiBuiB pi3HMX
obnacTten Haykun i TEXHIKK, cepen SKUX LUMPOKO MoLiMpeHa AyMKa, Lo Ans nepeknagy
AOCTaTHbO MaTWU eneMeHTapHi 3HaHHA iHO3eMHOI MOBMW, BaXnMBO nuwe [obpe
BOSIOAITU BIANOBIOHOK cheuiancHiCTio. B gaHMin 4ac BXe He BUKNUKAE CYMHIBY
HeobXiagHICTb rNMUMBOKOro MIHrBICTUMHOIO BUMBYEHHS Teopil i NpakTUKM nepeknagy
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HayKOBOI Ta TexHi4yHoi niTepaTtypu. [lpoTe, i B AaHOMy BuMNaaKy, BCi NUTaHHS
nepeknagy He MoOXHa MNoAcHUMTM 6e3nocepefHbOo MiHMBICTUYHUM LUNSXOM, IX Tpeba
BUpiWyBaTW y cniBnpadi 3 dpaxiBusgsMu JaHOI ranysi Hayku i TEXHIKW.

Wono Ttoro, sikmm noBuHeH 6yTu nepeknag, nobpe ckasas T. Casopi: «bes
KONMMBaHb MOXHa MpueaHaTUCa OO0 TUX, XTO 3aTBEPOXYeE, WO nepeknag MOBUHEH
BOJSIOAITM HEBUMYLLUEHICTIO CaMOCTIMHOI TBOPYOCTi, HE MOBMHEH HOCUTM CRign MOBU
opwuriHany i Lo NOPIBHAHHA opuriHany i nepeknagy He NOBUHHE NnokasaTu, e opuriHarn,
a pe nepeknag». binbw TOro, MOXHa 3aTBepaXyBaTu, WO B AedKMX BuNagkax
nepekriag HaykoBOro i TEXHIYHOro TEKCTY NOBUHEH NepeBepLlyBaTn opuriHar:

1) nepeknag noBuHeH ByTn TOYHUM, TOOBTO NepefaBaTn came Te, WO MICTUTbCS B
opuvriHani — He Binblue, He MEeHLLE;

2) B nepeknagi noBMHHa ByTH ACHICTb i YiTKICTb — HE3arnexHo Big CTyneHsa ACHOCTI
opwuriHany.

OTxXe, nepeknag TeXHIYHOI niTepaTypun Tpeba po3rnsgaTn sik 3 MOBO3HaBYMX, Tak
i3 HAYKOBUX | TEXHIYHNX NO3ULLIN.
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CNEUNPUYECKMUE OCOBEHHOCTWU NEPEBOAA
TEXHUYECKOWN NIUTEPATYPbI
J1.B. bepe3oBas

AHHOmauus. [lpoaHanusuposaHbl OCHOBHble 0CO6EeHHOCMU MeXHU4YecKo20
nepegoda. Nlepesod mexHudYeckol numepamypbl criedyem paccmampueamb Kak C
S13bIKOBEOYECKUX, MaK U MO Hay4HbIM U MexHU4YecKuMm mno3uyusm. [NpedcmaereHbl
ocobeHHocmu epadayuu mexHU4Yeckou numepamypbl U ommedaemcs, 4Ymo Hay4Ho-
mexHu4yeckass numepamypa paccydumaHa Ha creyuasnucma e JdaHHou obrnacmu
3HaHul (unu cobupaemcsi 8 Heu crieyuanu3upogambcsi), Mo ecmb [10 c8oeMy
codepxkaHuo opueHmupyemcs Ha y3Kul kpye noded. [ns crnosapHo20 cocmasa
Hay4YHoU U mexHu4Yyeckou Jsiumepamypbl XapakmepHO rpuMeHeHue 6071bWo20
Konudecmea Hay4HbIX U MEXHUYEeCKUX mepMuUHO8, mo ecmb C/108 unu
criogocodyemaHul, o0b6o3HayYarWwWux Hay4YHble  Uiu  MexHU4Yeckue  MOHSIMUS.
PaccmompeHbl, 4ymo pewarowjum ycriogueM 8 8blbope pasusibHo20 3Ha4YeHUst
MHO203Ha4YHO20 mepMuHa rnpu rnepesode sensemcss KoHmekcm. OmmedeHa
Heobxooumocmb 251iy60K020 JIUH28UCMUYECKO20 U3Yy4YeHUs meopuu U rpakmuKku
rnepeeoda Hay4YHoU U mexHu4eckou rnumepamypbl U 8aXXHOCMb pelweHUs 80rpocos
nepegoda HE mMOMbLKO JIUH28UCMUYECKUM [ymeM, HO U COompyOHU4YeCmE8OM CO
crieyuanucmamu 0aHHoU obriacmu HayKu U mexHUKU.

Knroyeeble cnosa: mexHu4deckul repesood, Hay4YHO-mexHu4deckasi umepamypa,
KOHmMeKcm, criogapHbIl cocmas, mepMuH

SPECIFIC FEATURES OF TRANSLATION OF
TECHNICAL LITERATURE
L. V. Berezova

Abstract. The main features of technical translation are analysed. Transfer of
technical literature should be considered both with linguistic and on scientific and
technical positions. Features of gradation of technical literature are presented and it is
noted that scientific and technical literature is designed for the expert in the field of
knowledge (or is going to specialize in it), that is according to the contents is guided by
a narrow circle of people. Use of many scientific and technical terms, that is the words
or phrases designating scientific or technical concepts is characteristic of dictionary
structure of scientific and technical literature. It is considered that a condition in the
choice of the correct value of the multiple-valued term when translating the context is
decisive.

Identification of objective regularities of the translation of scientific and technical
literature as self-contained discipline needs to be carried out on the basis of the
analysis of the actual material of separate languages, proceeding from original
positions: restriction of a research with a framework of the natural and exact sciences;
identification of the common language regularities, to the available these fields of
science and technology, will allow to define consciously the choice of lexical and
grammatical tools when translating, to replace an intuitive guess with the translation
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based on logic of the language facts; disclosure of not studied language regularities as
a result of the analysis of a ratio of separate pairs of languages in translation process,
have to make a particular contribution to the common linguistics; enrichments,
systematization and rationalization of language of science and technology on the basis
of the linguistic analysis in the commonwealth with experts in certain areas of science
and technology; development of the common translation theory as certain area of
linguistics.

We need the deep linguistic studying of theory and practice of translation of
scientific and technical literature and importance of the solution of questions of transfer
not only is noted by a linguistic way, but also cooperation with experts of this science
and technology.

Keywords: technical translation, scientific and technical literature, context,
dictionary structure, term
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Abstract. Technical translation is the type of translation dealing with scientific and
technical subjects and using the specialized terminology of the scientific or technical field
involved that forms the vital part of the translating process. Dealing with terminology in
specialised translation is quite a challenging task and may require much effort and
creativity on the translator’s side, the right choice of translation strategies and procedures.
Transportation technology is a quickly developing field due to the age of globalization; as a
result, the need for coining new technical terms is becoming difficult to ignore. The present
study explores the strategies underlying the appropriate translation of transportation terms
from English into Ukrainian. For this purpose, a corpus of 140 English transportation terms
was randomly extracted from the two transportation websites and was compared with their
Ukrainian equivalents. By comparing and contrasting the frequencies of the strategies
used, it was revealed that the most frequently used translation procedure is calque (38%).
Literal translation was the second most frequent procedure (26%), followed by borrowing
procedure (15%). Equivalence and transposition were utilized the least, 13% and 8%
respectively, for rendering the transportation terminology.

Keywords: technical term, terminology, transportation, translation strategies, direct
translation, oblique translation, procedures

Introduction. Technical texts are characterized by the use of Language for Special
(Specific) Purposes (LSP), i.e. a language that is used in various professional settings.
Bowker and Pearson state that any LSP characteristically contains specialized
vocabulary, collocations and highly specific stylistic features, all of which need to be
taken into consideration when translating a technical text [2, p.27]. According to Byrne,
“the main concern for technical translators is not only to make sure that information is
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